
 

আল মুদ্দাসসসর  AlMuddassir          

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ চাদরাবৃত! 1. O you (Muhammad) 

enveloped in garments. ُۙ ث رُِّ َّي ُّهَّا الُّۡۡد َّ ٰۤا ٰ ِِِِ ي
2.  উঠুন, সতকক  করুন, 2.   Arise and warn.  َِّۡنذِۡر ِِِِ قُّمۡ فَّا
3.  আপন পালনকতক ার 
মাহাত্ম্য হ াষনা করুন, 

3. And proclaim your 

Lord’s greatness.  ِۡ ب َّكَّ فَّكَّب ِ ِِِِ وَّرَّ
4.  আপন হপাশাক পসবত্র 
করুন 

4. And keep your 

garments pure.  ِۡه ِر َّابَّكَّ فَّطَّ ثِي ِِِِ وَّ
5.  এবং অপসবত্রতা হেমক 
দমূর োকুন। 

5.  And avoid 

uncleanliness.  َِّرِۡو جۡزَّ فَّاهۡجُّ ِِِِ الر ُّ
6.  অসিক প্রসতদামনর 
আশায় অনযমক সকিু সদমবন 
না। 

6. And do not confer 

favor (expecting) to get 

more.  

ِ نُّۡنۡ تَّسۡتَّكۡثرُِّ ِِِِ وَّلََّ تََّ

7.  এবং আপনার 
পালনকতক ার উমদ্দমশ সবর 
করুন। 

7. And for (the sake of) 

your Lord be patient.  ۡؕ ب كَِّ فَّاصۡبِۡ ِِِِ وَّ لرَِّ

8.  হেসদন সশংগায় ফুুঁ ক 
হদয়া হমব; 

8.  Then, when the 

Trumpet is blown.  ُُِّۙقرَِّ فِِۡ الن َّاقُّوۡر ِِِِ فَّاذَِّا ن
9.  হসসদন হমব কঠিন সদন, 9.    That day shall be a   

difficult Day.  ٌَُّۙۡوۡمَّٮ ِذٍ ي َّوۡمٌ عَّسِي ِِِِ فَّذلٰكَِّ ي



10.  কামফরমদর জমনয এটা 
সহজ নয়। 

10. For the disbelievers, 

not easy.  ٍَِّۡسِي ِِِِ عَّلََّ الكۡفِٰرِينَّۡ غَّيُّۡ ي
11.  োমক আসম অননয 
কমর সসৃি কমরসি, তামক 
আমার হামত হিম়ে সদন। 

11. Leave Me and 

whom I created alone.  َُّۙقۡتُّ وَّحِيدًۡا ل ِِِِ ذَّرۡنِِۡ وَّمَّنۡ خَّ

12.  আসম তামক সবপলু 
িন-সম্পদ সদময়সি। 

12. And to whom I 

granted wealth in 

abundance.  

وۡداًُۙ دُّۡ َّهٗ مَّالًَ مّ َّ جَّعَّلتُّۡ ل ِِِِ و َّ
13.  এবং সদা সংগী পতু্রবগক 
সদময়সি, 

13.   And sons present 

(with him).  ًُۙهُّوۡدا بَّنِيَّۡۡ شُّ ِِ و َّ
14.  এবং তামক খুব 
সচ্ছলতা সদময়সি। 

14.  And made for him 

(life) smooth (easy). ُۙهِۡيدًۡا َّهٗ تََّ ُّ ل ِِِِ وَّمَّه َّدت 
15.  এরপরও হস আশা কমর 
হে, আসম তামক আরও 
হবশী হদই। 

15. Then he desires that 

I should give him more.  َِّۡعُّ اَّنۡ اَّزِيد َّطۡمَّ ِِِِ ُِۙۙثُّم َّ ي
16.  কখনই নয়! হস আমার 
সনদশকনসমূমহর 
সবরুদ্ধাচরণকারী। 

16.  Nay, indeed, he has 

been stubborn to Our 

verses. 

ِ نِيدًۡاِِؕۡكَّل َّ َّا عَّ َّانَّ لَِيٰتٰنِ ِِِِ ۙؕۡ انِ َّهٗ ك
17.  আসম সত্ত্বরই তামক 
শাসির পাহাম়ে আমরাহণ 
করাব। 

17.  I shall soon impose 

on him a hard ascent 

(torment).  

عُّوۡداًؕۡ اُّرۡهِقُّهٗ صَّ ِِِِ سَّ

18.  হস সচন্তা কমরমি এবং 
মনঃসির কমরমি, 

18. Indeed, he pondered 

and devised a plan.  ُۙ رَّ رَّ وَّقَّد َّ ِِ انِ َّهٗ فَّك َّ
19.  ধ্বংস হহাক হস, 

সকরূমপ হস মনঃসির 
কমরমি! 

19. So may he be 

destroyed, how he 

devised a plan.  

ُِۙفَِّ رَّ ِِِِ قُّتلَِّ كَّيفَّۡ قَّد َّ

20.  আবার ধ্বংস হহাক হস, 

সকরূমপ হস মনঃসির 
কমরমি! 

20.  Then, may he be 

destroyed, how he 

devised a plan. 

ُِۙ رَّ ِِِِ ثُّم َّ قُّتلَِّ كَّيفَّۡ قَّد َّ

21.  হস আবার দসৃিপাত 
কমরমি, 

21.  Then he looked. ُۙ رَّ َّظَّ ِِِِ ثُّم َّ ن



22.  অতঃপর হস ভ্রূকুসিত 
কমরমি ও মুখ সবকৃত 
কমরমি, 

22. Then he frowned 

and scowled.  ُۙ رَّ ِِِِ ثُّم َّ عَّبَّسَّ وَّبَّسَّ

23.  অতঃপর পষৃ্ঠপ্রদশন 
কমরমি ও অহংকার 
কমরমি। 

23.  Then he turned his 

back and was arrogant.  َُّۙ ِِِِ ثُّم َّ اَّدۡبَّرَّ وَّاسۡتَّكۡبَّ

24.  এরপর বমলমিঃ এমতা 
হলাক পরস্পরায় প্রাপ্ত জাদ ু
বব নয়, 

24.  Then he said: 

“This is nothing but 

magic, (handed down) 

from the past.”  

ُۙ ُّؤۡثَّرُّ ٰۤ الَِ َّ سِحۡرٌ ي  ا  فَّقَّالَّ انِۡ هذَّٰ

ِِِِ
25.  এমতা মানমুষর উসি 
বব নয়। 

25.   This is nothing but 

the word of a mortal.  ِۡؕر َّشَّ ٰۤ الَِ َّ قَّوۡلُّ البۡ ا ِِِِ انِۡ هذَّٰ
26.  আসম তামক দাসখল 
করব অসিমত। 

26.    I shall cast him 

into Hell.  َِّقَّر اُّصۡليِهِۡ سَّ ِِ سَّ
27.  আপসন সক বুঝমলন 
অসি সক? 

27.  And what do you 

know what Hell is.  ۡؕ قَّرُّ ٰۤ اَّدۡرٰٮكَّ مَّا سَّ ِِِِ وَّمَّا
28.  এটা অক্ষত রাখমব না 
এবং িা়েমবও না। 

28.   It spares nothing, 

nor does it leave.  ُِّر ِِِِ لََّ تُّبقِِۡۡ وَّ لََّ تَّذَّ
29.  মানষুমক দগ্ধ করমব। 29. It scorches the man.  ِِر َّشَّ ةٌ ل لِبۡ َّـو َّاحَّ ِِ ل
30.  এর উপর সনময়াসজত 
আমি উসনশ (হফমরশতা)। 

30.  Over it are   

nineteen (angels).  ۡؕ رَّ َّيهَّۡا تِسۡعَّةَّ عَّشَّ ِِِِ عَّل
31.  আসম জাহান্নামমর 
তত্ত্বাবিায়ক হফমরশতাই 
হরমখসি। আসম 
কামফরমদরমক পরীক্ষা 
করার জমনযই তার এই 
সংখযা কমরসি-োমত 
সকতাবীরা দঢৃ়সবশ্বাসী হয়, 

মুসমনমদর ঈমান বৃসদ্ধ পায় 
এবং সকতাবীরা ও 

31. And We have not 

appointed the keepers 

of the Fire except 

angels. And We have 

not made their number 

except as a trial for 

those who disbelieve. 

That those who were 

given the Scripture are 

convinced, and those 

ٰۤ اَّصۡحٰبَّ الن َّارِ الَِ َّ  َّا عَّلنۡ وَّمَّا جَّ
ٰٓٮ كَِّةًِ ٰ عَِّ مَّل مَّا جَّ ُّمۡ الَِ َّ و َّ تََّ َّا عدِ َّ لنۡ

َّسۡتَّيقۡنَِّ  وۡاُۙ ليِ َّةً ل لِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ فتِنۡ
َّزۡدَّادَّ  ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ وَّي

ٰۤا ايَِّۡۡاناً َّرۡتَّابَّ  ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ لََّ ي و َّ



মুসমনগণ সমেহ হপাষণ না 
কমর এবং োমত োমদর 
অন্তমর হরাগ আমি, তারা 
এবং কামফররা বমল হে, 

আল্লাহ এর দ্বারা সক 
হবাঝামত হচময়মিন। 
এমসনভামব আল্লাহ োমক 
ইচ্ছা পেভ্রি কমরন এবং 
োমক ইচ্ছা সৎপমে চালান। 
আপনার পালনকতক ার 
বাসহনী সম্পমকক  একমাত্র 
সতসনই জামনন এটা হতা 
মানমুষর জমনয উপমদশ বব 
নয়। 

who have believed are 

increased in (their) 

faith. And will not 

doubt those who were 

given the Scripture, 

and the believers. And 

that those in whose 

hearts is a disease, and 

the disbelievers may 

say: “What does Allah 

intend by this as a 

parable.” Thus does 

Allah lead astray 

whom He wills, and 

guides whom He wills. 

And none knows the 

hosts of your Lord 

except Him.  And this 

is not but a reminder 

to mankind. 

 ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ وَّالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَِّ
َّقُّوۡلَّ ال َّذِينَّۡ فِِۡ قُّلُّوۡبِهِِ لِي ضٌ وَّ مۡ م َّرَّ
ادَّ  ٰۤ اَّرَّ وۡنَّ مَّاذَّا الكۡفِٰرُّ ُِّو َّ ا  اللّٰه بِهذَّٰ

َّلًِ ُّ ِِمَّث ل  ِِ ُِّ كَّذلٰكَِّ يُّ مَّنۡ  اللّٰه
آءُِّ َّهدِۡىۡ مَّنۡ ي َّشَّ آءُّ وَّي  وَّمَّا ِِي َّشَّ
وَِّ ب كَِّ الَِ َّ هُّ نُّوۡدَّ رَّ َّمُّ جُّ َّعلۡ َّ ِي ِِ  وَّمَّا 

رِِ َّشَّ ِِِِ الَِ َّ ذِكۡرٰى للِبۡ

32.  কখনই নয়। চমের 
শপে, 

32.   Nay, By the moon.  ُِۙر ِِِِ كَّل َّ وَّالقَّۡمَّ
33.  শপে রাসত্রর েখন 
তার অবসান হয়, 

33. And the night when 

it departs.  ُۙ ال َّيلِۡ اذِۡ اَّدۡبَّرَّ ِِِِ وَّ
34.  শপে প্রভাতকামলর 
েখন তা আমলামকাদ্ভাসসত 
হয়, 

34.   And the morning 

when it brightens.  ُۙ ٰۤ اَّسۡفَّرَّ بحِۡ اذَِّا ُّ ِِِِ وَّالص 

35.  সনশ্চয় জাহান্নাম 
গুরুতর সবপদসমূমহর 
অনযতম, 

35.  Indeed, this is one 

of the mighty (things).  ُۙ ِ بَّ حِۡدَّى الكُّۡ َّا لََّ ِِِِ انِّ َّ

36.  মানমুষর জমনয 
সতকক কারী। 

36.   A warning to 

mankind.  ُِۙر َّشَّ َّذِيرًۡا ل لِبۡ ِِِِ ن



37.  হতামামদর মমিয হে 
সামমন অগ্রসর হয় অেবা 
পশ্চামত োমক। 

37.   Unto whoever who 

desires among you to 

go forward or to stay 

behind.  

َِّ َّوۡ لِۡ مَّ ا مۡ اَّنۡ ي َّتَّقَّد َّ نۡ شَّآءَّ منِكُّۡ
ۡؕ رَّ َّخ َّ َّتَّا ِِِِ ي

38.  প্রমতযক বযসি তার 
কৃতকমমকর জনয দায়ী; 

38.   Every soul is a 

pledge for what it has 

earned.  

َّفۡسٍِ ُّ ن َّتۡ ِكُّل  ب ۙ  بَِِّا كَّسَّ
َّةٌُۙ هِينۡ ِِِِ رَّ

39.  সকন্তু ডানসদকিরা, 39.  Except the people 

of the right hand.  ِۛ َّمِيِۡۡ ٰۤ اَّصۡحٰبَّ اليۡ ِِِِ ِۙؕۡ  الَِ َّ
40.  তারা োকমব জান্নামত 
এবং পরস্পমর সজজ্ঞাসাবাদ 
করমব। 

40.   In Gardens, they 

will ask one another. ٍِِِِِِۙۛۙؕۡفِِۡ جَّنهت ُۙ ُّوۡنَّ آءَّل َّتَّسَّ ِِِِ ي

41.  অপরািীমদর সম্পমকক  41.    About  the  

criminals. ُۙ ِِِِ عَّنِ الُّۡۡجۡرِمِيَّۡۡ
42.  বলমবঃ হতামামদরমক 
সকমস জাহান্নামম নীত 
কমরমি? 

42.    What has brought 

you into Hell.  
قَّرَِّ مۡ فِِۡ سَّ ّـَكَّكُّ ل ِِِِ مَّا سَّ

43.  তারা বলমবঃ আমরা 
নামাে প়েতাম না, 

43.   They will say: 

“We were not among 

those who prayed.”  

ُۙ ل يَِّۡۡ َّكُّ مِنَّ الُّۡۡصَّ َّمۡ ن ُّوۡا ل ِِِِ قَّال
44.  অভাবগ্রিমক আহােকয 
সদতাম না, 

44. “Nor were we those 

who fed the poor.” ُۙ ُّطۡعِمُّ الۡۡسِۡكِيَّۡۡ َّكُّ ن َّمۡ ن ل ِِِِ وَّ
45.  আমরা সমামলাচকমদর 
সামে সমামলাচনা করতাম। 

45.   “And we used to 

talk vain with those 

who talked vain.”  

ُۙ يَّۡۡ ِِ َّـآٮ ِ ُّوۡضُّ مَّعَّ الۡۡ ِِِِ وَّكُّن َّا نََّ
46.  এবং আমরা প্রসতফল 
সদবসমক অস্বীকার 
করতাম। 

46.  “And we used to 

deny the Day of 

Recompense.”  

ينُِۡۙ َّوۡمِ الد ِ بُّ بِي ُّكَّذ ِ ِِِِ وَّ كُّن َّا ن

47.  আমামদর মৃতুয পেকন্ত। 47.   “Until there came 

to us (the death) the 

certainty.” 

ۡؕ َّقيُِّۡۡ ٰٓ اَّتٮٰنَّا اليۡ ِِِِ حَّتّٰه



48.  অতএব, 

সপুাসরশকারীমদর সপুাসরশ 
তামদর হকান উপকামর 
আসমব না। 

48.  So shall not benefit 

them   intercession of 

the intercessors.  

ا تَّنفَّۡعُّهُّمۡ شَّفَّاعَّةُّ  فَّمَّ
ۡؕ فِعِيَّۡۡ ِِِ الشه

49.  তামদর সক হল হে, 

তারা উপমদশ হেমক মুখ 
সফসরময় হনয়? 

49.   Then what is (the 

matter) with them that 

from the reminder they 

turn away.  

ةِ  ُّمۡ عَّنِ الت َّذۡكِرَّ ا لََّ فَّمَّ
ُۙ ِِ مُّعرِۡضِيَّۡۡ

50.  হেন তারা ইতিতঃ 
সবসক্ষপ্ত গদকভ। 

50.  As if they were 

wild donkeys.  ٌِة رٌ م ُّسۡتَّنفِۡرَّ ُّ ُّمۡ حُّۡ َّنّ َّ َّا ِِِِ ُِۙۙك
51.  হট্টমগামলর কারমণ 
পলায়নপর। 

51.    Fleeing away 

from a lion.  ٍۡؕة تۡ مِنۡ قَّسۡوَّرَّ ِِِِ فَّر َّ
52.  বরং তামদর প্রমতযমকই 
চায় তামদর প্রমতযকমক 
একটি উম্মিু গ্রন্থ হদয়া 
হহাক। 

52.  But, every person 

among them desires 

that he should be given   

pages spread out.  

ٍ م نِهُّۡمۡ اَّنۡ  ُّ امۡرِىٴ بَّلۡ يُّرِيدُّۡ كُّل 
ةًُۙ رَّ ُّنَّش َّ فاً م  حُّ ُّؤۡتٰٰ صُّ ِِِِ ي 

53.  কখনও না, বরং তারা 
পরকালমক ভয় কমর না। 

53.    Nay, but they do 

not fear the Hereafter.  ِ ِ بَّل ِِكَّل َّ َّافُّوۡنَّ لَ َّ ََّ ةَِّ  ِِ  ؕۡالَۡخِٰرَّ
54.  কখনও না, এটা হতা 
উপমদশ মাত্র। 

54.     Nay, indeed this 

(Quran) is a reminder.     ٰۤ ةٌ      انِ َّهِٗكَّل َّ ِِ تَّذۡكِرَّ
55.  অতএব, োর ইচ্ছা, হস 
এমক স্মরণ করুক। 

55.    So whoever wills, 

will take admonition.    ۡن هٗ ءَّ   شَّآفَّمَّ ِ   ؕۡذَّكَّرَّ
56.  তারা স্মরণ করমব না, 
সকন্তু েসদ আল্লাহ চান। 
সতসনই ভময়র হোগয এবং 
ক্ষমার অসিকারী। 

56.  And they will 

never take admonition 

except that Allah   

wills. He is worthy to 

be feared, and worthy 

to forgive.  

وۡنَّ  مَّاوَِّ َّذۡكُّرُّ ٰۤ ي آءَّ اَّنۡ الَِ َّ ُِّي َّشَّ  اللّٰه
وَِّ ةِ اَّهۡلُّ وَِّالت َّقۡوىٰ اَّهۡلُّ  هُّ َّغفِۡرَّ الۡۡ

      ِ

     
 


